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Einführungsriten Ritos Iniciales

Zeichen des Kreuzes Señal de la Cruz

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Amen Amén.

Gruß Saludo

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y

la comunión del Espíritu

Santo estén con todos

vosotros.

Und mit deinem Geist. Y con tu espíritu.

Beulenakt Acto Penitencial

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich getan

habe und was ich nicht getan habe,

durch meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante

vosotros, hermanos, que he

pecado mucho de

pensamiento, palabra, obra y

omisión. Por mi culpa, por mi

culpa, por mi gran culpa. Por

eso ruego a santa María,

siempre Virgen, a los ángeles,

a los santos y a vosotros,

hermanos, que intercedáis

por mí ante Dios, nuestro

Señor.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y

nos lleve a la vida eterna.
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Amen Amén.

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Señor ten piedad.

Herr, erbarme dich. Señor ten piedad.

Christus, Gnade. Cristo, ten piedad.

Christus, Gnade. Cristo, ten piedad.

Herr, erbarme dich. Señor ten piedad.

Herr, erbarme dich. Señor ten piedad.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit gutem

Willen. Wir loben dich, Wir segnen dich,

Wir lieben dich, Wir verherrlichen Sie,

Wir danken Ihnen für Ihren großen

Ruhm, Herr Gott, himmlischer König, O

Gott, allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit uns.

Für Sie allein sind die Heiligen, Du

allein bist der Herr, Sie allein sind am

hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

Gloria a Dios en lo más alto, y

en la tierra paz a la gente de

buena voluntad. Te alabamos

Te bendecimos te adoramos,

Te glorificamos Te damos

gracias por tu gran gloria,

Señor Dios, rey celestial, Oh

Dios, todopoderoso Padre.

Señor Jesucristo, solo hijo

engendrado, Señor Dios,

Cordero de Dios, Hijo del

Padre, Quitas los pecados del

mundo, ten piedad de

nosotros; Quitas los pecados

del mundo, recibir nuestra

oración; Estás sentado a la

mano derecha del Padre, ten

piedad de nosotros. Para ti

solo son los santos, Tú solo

eres el Señor, Tú solo eres el

más alto, Jesucristo, con el

Espíritu Santo, En la gloria de

Dios el Padre. Amén.

Sammeln Recoger

Lass uns beten. Dejanos rezar.

Amen. Amén.

Liturgie des Wortes
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Liturgia de la

Palabra

Erste Lesung Primera lectura

Das Wort des Herrn. La Palabra del Señor.

Gott sei Dank. Gracias a Dios.

Antwortpsalm Salmo responsable

Zweite Lesung Segunda lectura

Das Wort des Herrn. La Palabra del Señor.

Gott sei Dank. Gracias a Dios.

Evangelium Evangelio

Der Herr sei mit dir. El senor este contigo.

Und mit deinem Geist. Y con tu espíritu.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Una lectura del Santo

Evangelio según N.

Ruhm dir, o Herr Gloria para ti, oh Señor

Das Evangelium des Herrn. El evangelio del Señor.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Alabado para ti, Señor

Jesucristo.

Glaubensbekenntnis Profesión de fe

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von Himmel

und Erde, ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen Herrn

Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes, Geboren

aus dem Vater vor allen Altersgruppen.

Gott von Gott, Licht von Licht, Wahrer

Gott von wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem

Vater; durch ihn wurden alle Dinge

gemacht. Für uns Männer und für

unsere Erlösung kam er vom Himmel

herunter, und durch den Heiligen Geist

war inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del

cielo y la tierra, de todas las

cosas visibles e invisibles.

Creo en un Señor Jesucristo,

El Hijo de Dios con un poco

engañado, Nacido del padre

antes de todas las edades.

Dios de Dios, Luz de la luz,

Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se

hicieron todas las cosas. Para

nosotros hombres y para

nuestra salvación bajó del
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er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben, und

stieg am dritten Tag wieder auf gemäß

den heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten Hand

des Vaters. Er wird wieder in Ruhm

kommen die Lebenden und die Toten

beurteilen Und sein Königreich wird

kein Ende haben. Ich glaube an den

Heiligen Geist, den Herrn, den Geber

des Lebens, wer geht vom Vater und

dem Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und verherrlicht,

wer hat durch die Propheten

gesprochen. Ich glaube an eine,

heilige, katholische und apostolische

Kirche. Ich gestehe eine Taufe für die

Vergebung der Sünden Und ich freue

mich auf die Auferstehung der Toten

und das Leben der Welt. Amen.

cielo, y por el Espíritu Santo

estaba encarnado de la

Virgen María, y se convirtió

en hombre. Por nuestro bien,

fue crucificado bajo Poncio

Pilato, Sufrió la muerte y fue

enterrado, y se levantó de

nuevo al tercer día de

acuerdo con las Escrituras. El

ascendió al cielo y está

sentado a la mano derecha

del padre. Vendrá de nuevo

en gloria Para juzgar a los

vivos y a los muertos y su

reino no tendrá fin. Creo en el

Espíritu Santo, el Señor, el

dador de la vida, quien

procede del padre y el hijo,

quien con el padre y el hijo es

adorado y glorificado, quien

ha hablado a través de los

profetas. Creo en una iglesia

santa, católica y apostólica.

Confieso un bautismo por el

perdón de los pecados y

espero con ansias la

resurrección de los muertos y

la vida del mundo por venir.

Amén.

Predigt Homilía

Universelles Gebet Oración universal

Wir beten zum Herrn. Oramos al Señor.

Herr, höre unser Gebet. Señor, escucha nuestra

oración.

Liturgie der Eucharistie Liturgia eucarística

Offertorium Ofertorio

Gesegnet sei Gott für immer.
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Bendito sea Dios para

siempre.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner heiligen

Kirche.

Que el Señor acepte el

sacrificio en tus manos por el

elogio y la gloria de su

nombre, para nuestro bien y

el bien de toda su santa

iglesia.

Amen. Amén.

Eucharistisches Gebet Oración eucarística

Der Herr sei mit dir. El senor este contigo.

Und mit deinem Geist. Y con tu espíritu.

Hebe deine Herzen hoch. Levanta tus corazones.

Wir heben sie zum Herrn. Los levantamos al Señor.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Damos gracias al Señor

nuestro Dios.

Es ist richtig und gerecht. Es correcto y justo.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Santo, santo, Santo Señor

Dios de los anfitriones. El

cielo y la tierra están llenos

de tu gloria. Hosanna en lo

más alto. Bendito es el que

viene en nombre del Señor.

Hosanna en lo más alto.

Das Geheimnis des Glaubens. El misterio de la fe.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung

bis du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder:

Rette uns, Retter der Welt, Denn durch

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su

resurrección Hasta que

vengas de nuevo. O: Cuando

comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh
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Ihr Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador

del mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Amen. Amén.

Gemeinschaftsritus Rito de comunión

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir zu

sagen:

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza

divina, nos atrevemos a decir:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches Brot,

und vergib uns unsere Übertretungen,

wie wir denen vergeben, die gegen uns

treten; und führen uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns von

dem Bösen.

Padre nuestro que estás en

los cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra

como en el cielo. Danos hoy

nuestro pan de cada día, y

perdónanos nuestros

infractores, mientras

perdonamos a los que

invaden contra nosotros; y no

nos dejes caer en la

tentación, Mas líbranos del

mal.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado,

Graciosamente otorga paz en

nuestros días, que, con la

ayuda de tu misericordia,

Podemos estar siempre libres

de pecado y a salvo de toda

angustia, Mientras esperamos

la bendita esperanza y la

venida de nuestro Salvador,

Jesucristo.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Para el reino, el poder y la

gloria son tuyos ahora y

siempre.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

Señor Jesucristo, Quién dijo a

tus apóstoles: Paz te dejo, mi
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dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

paz te doy, no mires en

nuestros pecados Pero sobre

la fe de tu iglesia, y

gentilmente concede su paz y

unidad de acuerdo con su

voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

Amen. Amén.

Der Frieden des Herrn ist immer bei dir. La paz del Señor estará

contigo siempre.

Und mit deinem Geist. Y con tu espíritu.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Ofrecemos el signo de la paz.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten

piedad de nosotros. Cordero

de Dios, te quitas los pecados

del mundo, ten piedad de

nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del

mundo, Dadnos la paz.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

He aquí el Cordero de Dios,

He aquí al que le quita los

pecados del mundo.

Bienaventurados los llamados

a la cena del cordero.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort und

meine Seele geheilt werden.

Señor, no soy digno que

debes entrar bajo mi techo,

Pero solo diga la palabra y mi

alma se curarán.

Der Leib (Blut) Christi. El cuerpo (sangre) de Cristo.

Amen. Amén.

Lass uns beten. Dejanos rezar.

Amen. Amén.

Schließende Riten Envío

Segen Bendición

Der Herr sei mit dir. El senor este contigo.
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Und mit deinem Geist. Y con tu espíritu.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der Heilige

Geist.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y

el Espíritu Santo.

Amen. Amén.

Entlassung Despido

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del

Señor. O: ve en paz,

glorificando al Señor por tu

vida. O: ve en paz.

Gott sei Dank. Gracias a Dios.
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